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¥tit 1898-Tanyan letter. University of Tulsa, A. E. W. Robertson
Collection.

¥nb [written at top in different hand:] Wak-su-tce Tanyan, a Seminole
¥nb Presbyterian minister

¥ref 1898-Tanyan 1

¥c Wewoka Ind. Terr. Nov. 26, 1898

¥p Wewoka Ind Terr Nov 26 1898

¥e Wewoka Ind. Terr. Nov. 26, 1898

¥ref 1898-Tanyan 2

¥c Mrs. Robertson

¥p Mrs Robertson

¥e Mrs. Robertson

¥ref 1898-Tanyan 3

¥c Vnhesse mehenwé toyetskat,

¥p anhissi mihinwi: td&:yicka:t

¥e You are a true friend

¥ref 1898-Tanyan 4

¥c cokv cencoyis.

¥p cbd:ka cinco:yéys

¥Ye I write you a letter.

¥ref 1898-Tanyan 5

¥c Yvmv tat enokketv ’tetayét os, rvifo-hepetketv.

¥p yama =ta:t inokkitad ’titd:ryi:t 6:s tafo-hipitkita

¥e There is much sickness here, the flu.

¥ref 1898-Tanyan 6

¥c Cokv cotkuseé cencoyiyvnks.

¥p cbd:ka cod:ntkosi: cincd:yayanks

¥e Recently I wrote you a short letter.

¥ref 1898-Tanyan 7

¥c Cawvnwv ’'mvculkv ohrolopé 10 [?] mahet wvntvklikusétvnket,
vnsumképvnks makén.

¥p ca:wanwa 'macdlka ohiolopi: 10 [?] méa:hit an= takléykosi:tankit
ansomki:panks ma:ki:n

¥e I wrote telling you of the death of my little sister, age ten, who

lived with me.



¥ref 1898-Tanyan 8

¥c Momen hvtvm vm vwolicv, neré hvmke-isé&, hokté hvmke sumkés.
¥p mo:min hatdm am= awoléyca niiti: hamki=eysi: hokti: hamki somki:s
¥Ye And now, last night, my neighbor, a woman passed away.

¥ref 1898-Tanyan 9

¥c Hvse-hvmkat em ofv, este 3 [tutcénet] yvmv ékvnv enkvpvkvkés.
¥p hasi-hdmka:t im= 6:fa isti 3 [tocci:nit] yaméd i:kanéd inkapakaki:s
¥Ye Within one month three people I know have departed this world.
¥ref 1898-Tanyan 10

¥c Enhonrkv em vcakkayat vm estuce, cawvnwv & vim vwolicv es
yomat hvlwe-tvlofvn tohkvlket vpokes

¥p inhérika im= acakkd:ya:t am= istoci ca:wanwa and am= awoléyca is=

yo:ma:t hdlwi-tald:fan tohkalki:t apd:ki:s

¥c komis.
¥p kb :meys
¥e It is my belief that my infant child, my sister and my neighbor

are now all together in that city on high.

¥ref 1898-Tanyan 11

¥c Cawvnwv taté, cvppuce tepakat vnokeckv tayen etem ocaket
omvteés.

¥p ca:wanwa ta:ti: cappoci tipd:ka:t anokicka td:ryin itim= o:céd:kit
o:mati:s

¥e My little sister, now deceased and my son had much affection for

each other.

¥ref 1898-Tanyan 12

¥c Hopuetake Nina, Ella, estvmvn kaket efeke nokhoken, turopuswv
pvlatké monken welakés.

¥p hopoytéd:ki nayna Ella istamén kd:kit ifi:ki nokhd:rkin toiopdswa
pald:tki: mbénkin wila:ki:s

¥e My other children, Nina and Ella wherever they may be, are still

shedding tears in their heartache.

¥ref 1898-Tanyan 13

¥c Heyv Nina svtotis.

¥p hiyad ndyna sato:téys

¥e I am sending this by Nina.
¥ref 1898-Tanyan 14

¥c Muscogee, akerrwv ayis.



¥p Muscogee a:ki:3la a:yéys

¥e I am to be a witness in Muskogee.

¥ref 1898-Tanyan 15

¥c Cencukoperré witarés.

¥p cincokopititi:[?] wéytd:ii:s

Ye She [I?-JM] might wvisit you.

¥ref 1898-Tanyan 16

¥c Ecekerrice omét ariyét os.

¥p icikitiéyrci: 6:mi:t a:iayi:t O:s

¥e I think often of you.

¥ref 1898-Tanyan 17

¥c Ecuse ohfvccvn, tayen vnokecvtéet onkv.
¥p icdési ohfaccan té:nyin anoki:cati:t onka
¥e She had so much love for her little sister.
¥ref 1898-Tanyan 18

¥c Mekusvpkv ohfulket [Klist?] mékusvpkv-cuko pikv mehenwée
hakvrén enkomis.

¥p mi:kosdpka ohfdélkit [Klist?] mi:kosapka-cdko péyka mihinwi:
héd:kati:n inkd&:meys

¥e I want to see her return to the church and become a truly mature
Christian.

¥ref 1898-Tanyan 19

¥c Momen [cémewi?] hécetsken omat

¥p mo:min [cil:midé?] hi:cickin o:méa:t

¥e And if you see [...7]

¥ref 1898-Tanyan 20

¥c monkat cokvn enhoccicetsken omat

¥p monké:t cbd:kan inhd:cceycickin o:mé:t

¥Ye or if you write him/her a letter

¥ref 1898-Tanyan 21

¥c "mvcahnet, em puniyetskvrés.

¥p maca:hnit im= pondyickéii:s

¥e talk to her in an exhorting manner.

¥ref 1898-Tanyan 22

¥c Ella meékusvpkv vfastet  emonkes.



¥p Ella mi:kosdpka afd:nrstit imbnkis

¥e Ella is still active in church.

¥ref 1898-Tanyan 23

¥c Momis Nina monkot os.

¥p md:meys nayna monkd:t O:s

¥e Nina is not.

¥ref 1898-Tanyan 24

¥c Estuce vnsumképvtée tat, mékusapvtés ohrolopé 13 ores.
¥p istoci ansémki:pati:t =ta:t mi:kosa:pati:s ohiolopi: 13 o:ilis
¥e The child that I lost used to pray. It has been thirteen years now.
¥ref 1898-Tanyan 25

¥c Momen estet “Mekusapv  toyetskv?” kicen omat,

¥p mo:min istit mi:kosd:pa td:yicka? keycin o:ma:t

¥e When anyone would ask her if she was a Christian,

¥ref 1898-Tanyan 26

¥c “Mv toyis!” kicet omet,

¥p ma td:yeys keyci:t 6:mit

¥e she would reply, "I am!"

¥ref 1898-Tanyan 27

¥c mékusapét omvtés.

¥p mi:kosa:pi:t O6:mati:s

¥e and say a prayer.

¥ref 1898-Tanyan 28

¥c Momen enyvhiketv, “Cvnat é&kvn ofvn, sumkvranis,

¥p mo:min inyaheykitd canéd:t i:kan= 6:fan sdémkaita:néys
¥e Her favorite song: “My body will return to the ground,
¥ref 1898-Tanyan 29

¥c Cvleko monken vm wvnicvs.

¥p caliko: mbébnkin am= anéycas

¥Ye Before I die, help me.

¥ref 1898-Tanyan 30

¥c Oh Cesvs wvm vnicvs, Vm vnicvs!!” maket yvhikvnks.
¥p 0: ci:sas am= anéycas am= anéycas ma:kit yaheykanks

¥Ye Oh Jesus help me, help me!!” This is what she sang.
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1898-Tanyan 31

Eféeken okvnks.
ifi:kin o:kéanks
It was from her heart.

1898-Tanyan 32

Césvs em poyvfekcvn ’svyépes.
ci:sas im= poyafikcan sayi:pis
Jesus has taken her spirit.

1898-Tanyan 33

Momis ena ékvn ofvn sumkvranés, komis.
mé:meys ind: i:kan= 6:fan sémkata:ni:s kbd:meys
But I believe her physical body returned to the ground.

1898-Tanyan 34

Aeha. Cvstemérkus.
éyrha: castimi:rikos
Oh, my! I am pitiful.

1898-Tanyan 35

Momis  vneu momé eteropottén hecarés komis ce.
mé:meys anidé mdé:mi: ititopd:tti:n hicd:3i:s kd:meys ci:
But I too shall go through this and see her again.

1898-Tanyan 36

Césvs 'men honris.
ci:sas min= hbénieys
I have hope in Jesus.

1898-Tanyan 37
Vséketv, vnokeckv centotis.

asi:kitd anokicka cinto:téys
I send to you a loving handshake.

1898-Tanyan 38
W. Tanyan

W Tanyan
W. Tanyan



